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ABSTRACT

This contribute starts from the question of how the cultural elements that appear in the
literary texts are transferred from one language to another. The text is produced in a
cultural environment with its own peculiarities related to its own worldview, its relation
with the reality which are the result of specific experiences and history. All that puts the
literary translator in front of a great challenge (in addition to other challenges he faces,
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which confirm that literary translation is not a mechanical process that transfers words
from one language to another) makes him search for a solution through which the Other
can reach the host bank. We will discuss this aspect through the study of the Arabic
translation of the Italian novel “Il Gattopardo” by Giuseppe Tomasi di Lampedusa,
realized by the Jordanian translator Issa Al-Naouri in 1973. This study, based on the
method of the French theorist Antoine Berman, (1995 pp. 64-73) and which is based on
Friedrich Schleiermacher’s idea (1768-1834), who asserts that the translator who wants
to make the writer he translates and the reader of the target language dialogue should
bring the reader to the writer, let us understand if the translator is looking for a way to
make the world of the Other, the Italian, appears in its peculiarities. We get to the
conclusion that the transfer of the cultural elements represents an obstacle that requires
from the translator a big effort in order to bring the reader closer to the essence of the
Other’s culture, which often remains hidden behind the meaning.
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stata appena ingoiata che gia
si udiva il rotolare della
vettura  sotto 1’androne;
mentre in sala un cameriere
[] legiad 2801, porgeva la tuba a don
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el T
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